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I．Cadre général de recherches
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Situation actuelle

Collaboration entre Informatique et Linguistique

- Downsizing mécanique

Changement de l’approche linguistique

- Linguistique de corpus

- Analyse qualitative et quantitative
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The 21st century COE Program ‘Usage-Based 

Linguistic Informatics’ (2002-2006)   

http://www.coelang.tufs.ac.jp/english/index.html

① Collaboration entre informatique et linguistique  
② Importance du corpus de la langue réelle
③Mise en relation entre linguistique et didactiques de langue
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(UBLL)

http://www.coelang.tufs.ac.jp/english/index.html


Analyse linguistique basée sur le corpus

- synchronique
constitution de corpus

oraux de langues :

français

français canadien 
(de locuteurs bilingues)

malais

espagnol

russe

turc

japonais (de locuteurs natifs)

japonais (d’apprenants) - didactiques de langue

- diachronique

quelques constitution de corpus

 français médiéval etc.

 russe médiéval

 Atlas Linguistique du français

 Atlas Linguistique du japonais
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TUFS Modules de langue



6. Corpus-Based Perspectives in Linguistics, 2007. vi, 442 pp.

5. Spoken Language Corpus and Linguistic Informatics, 2006. vi, 434 pp.

4. Readings in Second Language Pedagogy and Second Language Acquisition: In 

Japanese Context, 2006. vi, 274 pp.

3. Prosody and Syntax: Cross-linguistic perspectives, 2006. vi, 384 pp.

2. Corpus-Based Approaches to Sentence Structures, 2005. vi, 317 pp.

1. Linguistic Informatics – State of the Art and the Future: The first international 

conference, 2005. viii, 363 pp.

Series : Usage-Based Linguistic Informatics (UBLI),

Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins 
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Global COE Program ‘Corpus Based Linguistics and Language

Education’ (2006-2012) http://cblle.tufs.ac.jp/index.php
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http://cblle.tufs.ac.jp/index.php


4. Developmental and Crosslinguistic Perspectives in Learner Corpus

Research, 2012. vi, 361 pp.

3. Corpus-based Analysis and Diachronic Linguistics, 2011. vi, 293 pp.

2. Geographical Typology and Linguistic Areas: With special reference

to Africa, 2011. vi, 321 pp.

1. Corpus Analysis and Variation in Linguistics, 2009. vi, 399 pp.

Series : TUFS Studies in Linguistics (TUFS SL),

Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins 
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2. Analyse de la micro-variation 

graphique dans un manuscrit
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Corpus:

Treize Miracles de Notre-Dame (TM)

11

Ms. B.N. fr. 2094, Ottawa, Éditions de 

l’Université d’Ottawa, 1981, 

Pierre Kunstmann

3 manuscrits

A: Paris, Biblithèque Nationale, français, 2094

B: Cambridge, Fitzwilliam Museum, McClean, 178

C: Carpentras, Bibliothèque Inguimbertine, 106
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Constitution du corpus

Miracle 1

...............

[56] En l'ostel n'ot celi ne cele

[57] Qui ne seüst de verité

[58] Que la roïne de pité,

[59] La mere Deu, la debonere,

[60] Vout au preudome ce don fere

[61] Por lui sooler et repestre.

[62] Cil lo conterent a lor prestre

[63] Qui virent lo miracle apert.

[64] Je di por voir que son tans pert

[65] [fol.151 voa] Qui ne se porchace et acointe

[66] De ceste dame noble et cointe,

...............
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logiciel Reconnaissance 

Optique de Caractères

e Typist pour 58 langues 



Concordancier AntConc

et analyse fréquentielle
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AntConc : http://www.laurenceanthony.net/software.html



Concerdance
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avesques “évêque”



Pointer les forms dans le corpus
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avesques trouvé six fois dans un 

seul Miracle XII



Taille du corpus

texte I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII Ep

n.t.m. 500 973 1045 729 523 871 612 1306 1405 710 613 1597 592 212
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n.t.m. = nombre total de mots

Taille de 13 Miracles et un Epilogue

B.N. fr. 2094, considéré généralement 

comme bourguignon



Questions de recherche

1. Peut-on considérer TM comme un texte 

linguistiquement homogène ?

2. Peut-on dire que TM sont les textes 

bourguignons ?
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Rimes et langue d’auteur
Confusion entre -ai-/-e- et -a-

saiges/passesges III[49-50]

sauvaige/boischage IX[21-22]

mariaige/voiage IX[75-76]

linage/saige X[26-27]

saiges/volaiges III[7-8]

saige/linaige III[73-74]

usaige/saige VIII[7-8]

imaige/visaige IX[187-188]

mais ymage/usage IV[49-50]

Le chiffre roman I à XIII signale treize miracles de TM et Ep l’épilogue. 

Le chiffre arabe représente le numéro du vers.
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fromage > froumaige
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légende

○ [frómèʒ] (1) [frò:mæ:ʒ] (1)

[fròmèʒ] (4) [frœmèʒ] (13)

[frómèʒ] (4) [frœ:mæ:ʒ] (1)

[frumèʒ] (8)

Atals Linguistique et Ethnographique de

Champagne et la Brie (ALCB)

no 948 (LE) FROMAGE

légende

● [frómèʒ] ou [frumeʒ]

Atals Linguistique et Ethnographique de  

Bourgone (ALB)

no 1104 le fromage



Autres graphies régionales

Graphie -auble pour -able

parmenauble/tauble XIII[93-94] 

mais estable/estable XII[233-234]

Absence de -d- transitoire

vanra/auras XI[89-90] et hors de rime manra XII[103]

mais revendra IX[89], revendras XI[85], 

voudra IV[83], VI[29], vendrons XIII[89], 

voudras IV[78], VoudronsVI[43]
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-able > -auble
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légende

● [èró:l] (4) [éró:l] (4) [érò:l]

(1)

○ [èró:b] (2)

◎ [èrø:l] (1) [érœl] (1) [érrø:l

(5)

△ [èrá:b] (6) [èráb] (10) [érá:b]

(43) [éràb] (2) [érá:b] (1)

▲ [éràbl] (3) [érábl] (5)

[érá:bl] (2)

Atals Linguistique et Ethno-graphique

de Champagne et la Brie (ALCB)

no 558 (L’)ERABLE



Absence de -d- transitoire

22Modyco Paris X-Nanterre, 22/09/2015

tenre = tendre  < lat. ten(e)re

moure = moudre < lat. mol(e)re

cenres = cendres < lat. cin(e)re



14 traits graphiques extraits
1. Confusion entre ai, e et a: aigniaus, aillons, amessent, ansarreras, avangiles, avesque 

«évêque», belances, j’a «j’ai», jamas, je «ja», jemas, lermes, lai «là», memales, senez, 

trabuchier, trare; 

2. –aige «-age»: domaige, imaige, imayges, linaiges, mariaige, masaiges, mesaige, passeges, 

saige, saiges, sauvaige, usaige, visaige, volaigesm ymaige; 

3. –arent «-erent»: alarent, donarent, lassarent, reconfortarent, s’acordarent; 

4. –auble «-able»: deaubles, parmenauble, tauble; 

5. –ierre «-erre»: pechierres; 

6. –nr- «-ndr-»: manra, vanras: 

7. chute de –r-: ariés, cetans, divés, jurés, martire, martis, pallerent, parlés «parlers», 

priox, tite, toz «torz», ves, vois «voirs»; 

8. chute de –s-: c’et «c’est», cit «cist», m’et, s’et, tritece: 

9. –omes: devonmes, fusomes, savommes; 

10. arme; 

11. yglise; 

12. virge, virges; 

13. boiche, roige; 

14. consoil, consoilla, consoilliez, mervoille, oroilles.
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Distribution de Bernoulli
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14)

I 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0

II 2 1 0 0 1 0 1 1 0 1 0 0 0 3

III 0 8 0 0 1 0 0 0 1 1 1 0 1 2

IV 3 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1

V 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1

VI 0 1 1 0 0 0 2 0 0 0 0 0 4 2

VII 1 0 0 0 0 0 2 0 1 3 0 1 0 0

VIII 3 2 3 1 0 0 6 2 0 1 2 2 2 0

IX 8 4 1 1 0 0 1 3 0 3 1 2 0 0

X 1 2 0 0 0 0 2 2 0 1 0 1 0 2

XI 2 0 1 2 0 1 2 4 0 0 0 1 0 0

XII 10 5 2 0 0 1 1 2 1 2 2 2 0 0

XIII 2 0 0 2 0 0 1 2 0 1 0 1 0 0

E 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14)

I 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0

II 1 1 0 0 1 0 1 1 0 1 0 0 0 1

III 0 1 0 0 1 0 0 0 1 1 1 0 1 1

IV 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1

V 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1

VI 0 1 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1 1

VII 1 0 0 0 0 0 1 0 1 1 0 1 0 0

VIII 1 1 1 1 0 0 1 1 0 1 1 1 1 0

IX 1 1 1 1 0 0 1 1 0 1 1 1 0 0

X 1 1 0 0 0 0 1 1 0 1 0 1 0 1

XI 1 0 1 1 0 1 1 1 0 0 0 1 0 0

XII 1 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 1 0 0

XIII 1 0 0 1 0 0 1 1 0 1 0 1 0 0

E 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0

Matrice de données 

pondérées

Matrice de données 

dichotomiques



Analyse cluster
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SPSS version académique 18.0.0 (2009)

Dendrogramme de l’analyse cluster de quatorze textes,

Méthode Ward, Distance euclidienne

dendron (δένδρον) = arbre



Hiérarchie des indicateurs graphiques
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Regroupement

des textes de TM

Indicateurs graphiques

sans

régionalisme

régionalisme

bourguignon

Groupe A

(I, IV, Ep)

aucun indicateur

Groupe B

(III,V,VI)

(2) –aige, (14) consoil, mervoille, etc

Groupe C

(II, X)

(1) confusion entre ai, e et a

(8) chute de –s-, (10) arme

Groupe D

(VII, XI, XIII)

(4) –auble, (12) virge, virges

Groupe E

(VIII, IX, XII)

(3) –arent, (11) yglise



Corrélation entre 5 groupes
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GroupeA GroupeB GroupeC GroupeD GroupeE

GroupeA 0.000 2.906 3.298 7.984 *12.911

GroupeB 2.906 0.000 0.073 1.928 4.325

GroupeC 3.298 0.073 0.000 1.040 2.361

GroupeD 7.984 1.928 1.040 0.000 0.120

GroupeE *12.911 4.325 2.361 0.120 0.000

Matrice de distance de χ2

* = significatif; p ≤ 0.05

La distance entre Groupe ABC (I, Épilogue, IV, III, V et VI) et

Groupe DE (II, X, VII, XIII, XI, VIII, IX et XII) est hautement

supérieure à la distance critique: χ2 = 9.953, degré de liberté = 1,

p = 0.001606.



Réponse aux questions

- Il est difficile d’admettre que TM est un 

texte linguistiquement homogène vu la 

micro-variation de graphies.

- Il serait aussi hasardeux de prétendre que 

TM est un texte bourguignon, puisque les 

premier et quatrième miracles et 

l’épilogue en particulier, sont des textes 

sans traits régionaux nets.
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3. Graphies médiévales et 

changements phonétiques 

en cours (1230-1300)

29Modyco Paris X-Nanterre, 22/09/2015



Questions de recherche

Les graphies dans les actes ont-elles pour

fonction d’indiquer des changements

phonétiques qui se déroulent dans le temps

et l’espace ?
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Corpus

Dominique Coq (1988)

Documents Linguistiques de la France 

(série française), III, Chartes en langue 

française antérieures à 1271 conservées 

dans les départements de l’Aube, de la 

Seine-et-Marne et de l’Yonne, Paris, 

Éditions du CNRS. plus de 45000 mots.

Pieter van Reenen (2007)

Chartes de Champagne en français 

conservées aux Archives de l'Aube, 1270-

1300, avec le concours de Margôt van 

Mulken et Evert Wattel, Orléans, 

Paradigme. 42000 mots.
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Fonction indicatrice

chronologique des graphies

latin : diurnu 

↓
ancien français : jor

↓

français moderne : jour

32Modyco Paris X-Nanterre, 22/09/2015



Passage de -o- [o] vers -ou- [u]

ancien français

cort, jor, tot, etc.

↓

XIIe siècle -ou-

court, jour, tout, etc.
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Eviter l’erreur type
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Évolution de -o- > -ou-
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jor, jour, jors, jours, jorz, jourz, touzjourz, 

tot, tout, tote, toute, toz, touz, etc.



Variation géolinguistique entre -o- / -ou-

Évolution de -o- > -ou- selon les régions
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Seine-et-Marne

Yonne
Aube



Réponse à la question de recherche

- Nous avons pu retracer les étapes

successives de l’évolution de la graphie

-o- en -ou-, qui avait commencé au début

du XIIIe siècle dans la Champagne

occidentale et qui s’est propagée ensuite

dans toute la Champagne vers la fin du

siècle. En bref, les graphies médiévales ont

pour function d’indiquer le changement

dans le temps et l’espace.
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4．Témoignages du français parlé 

au XVIIIe siècle
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Question de recherche

Peut-on étudier la langue parlée dans les 

textes écrits ?

Oui, car il y a des textes qui semblent 

refléter la langue parlée de l’époque. 
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Gile Vaudelin

Nouvelle manière d’écrire comme on parle 

en France, 1713, Paris: Chez La Veuve de 

Jean Cot et Jean-Baptiste Lamesle, 

Slatkine Reprints, 33p.  (NM)

Instructions crétiennes, mises en ortografe 

naturelle, pour faciliter au peuple la lecture 

de la Sience du salut, 1715, Paris: Chez 

Jean-Baptiste Lamesle, Slatkine Reprints, 

247p.  (IC)

40



Alphabet nouveau

13 voyelles

16 consonnes

41



Corpus et transcription

Rflaicsion.

1. Si d’Ecrir ôtrman ce l’on Parl an

Frans, i n’ann arivai ce peu ou de ptîz

inconveniân; e si l’on ne s’an plainieai po-in

partou, e dpui lon-tan, pairson n’orai

jamai panse a la Reform de l’Ortograf

Fransâiz.

NM, p.17
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Liaison du verbe être

Sâiteun priair don Not-Sainieeur lui-

mâim âi l’Oteur, e c’i nouz a ansainieê.

= C’est une prière dont Notre-Seigneur lui-

même est l’auteur, et qui nous a enseignée.

IC, p.138

43



Liaison du verbe être

C’est sans liaison:

Pourcoai dit-vou ce s’âi eun espri? IC, p.81.

= Pourquoi dites-vous que c’est un esprit?

Distribution de “est” en liaison en occurrences

44
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Réponse à la question de recherche

- À condition que les textes semblent 

refléter la langue parlée de l’époque, on 

peut étudier la langue parlée dans les textes 

écrits.  
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5． Sociolinguistique et pragmatique 

du japonais au début XIXe siècle.
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Question de recherche

Peut-on étudier la langue parlée 

du siècle passé comme la langue 

actuelle, du point de vue 

sociolinguistique par exemple ?
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３.Oukiyobouro 『浮世風呂』

Shikitéï Samba 式亭三馬

Tome I    (1809)   20 scènes

Tome II   (1810)  12 scènes

Tome III  (1812) 16 scènes

Tome IV  (1813) 15 scènes

48

Rakougo

“Histoire comique 

racontée”



Variation de la forme négative

49

Auxiliaire négative –nou / -naï / -née

mi-nou / mi-naï / mi-née

“(je) ne regarde pas”

Terminaison adjectivale de -aï / -ée

aboun-aï / aboun-ée “dangereux”

tchiis-aï / tchiis-ée “petit”



Différence sexuelle

50

moyenne 

d’occurrences

masculine féminine t df p

-nou 1.844 0.434 2.723 96 0.008 **

-naï 0.067 0.113 -0.707 96 0.481

-née 3.756 3.585 0.191 96 0.849

-aï 10.644 10.774 -0.047 96 0.963

-ée 9.378 6.849 1.018 96 0.311

terminaison masculine –nou ?

cf.  masculin  yatta-zo “(j)’ai fait” 

féminin    yatta–wa

45 hommes et 53 femmes 



Matrice du pourcentage d’utilisation de 

cinq variantes (extrait)

51

Personnag

es

Sexe -nu -nai -nê -ai -ê

M1 Kaki no itchi M 100% 0% 0% 100% 0%

M2 Inkyo M 100% 0% 0% 100% 0%

： ： ： ： ： ： ： ：

M45 Katsubê M 0% 0% 100% 6.4% 93.6%

F1 Oyasu F 100% 0% 0% 98% 2%

F2 Kamoko F 100% 0% 0% 100% 0%

： ： ： ： ： ： ： ：

F53 Osaru F 0 (0%) 0 (0%) 100% 21.4% 78.6%



Analyse de cluster

52

SPSS version académique 18.0.0 (2009)

Dendrogramme de groupements des 98 personnages

Méthode Ward, Distance euclidienne



Groupes majeurs et classes sociales

Classe sociale Groupe 1

23 personnes

Groupe 2

32 personnes

Groupe 3

43 personnes

Élevée 17 pers. 4 pers

Moyenne 4 pers. 10 pers. 3 pers.

Basse 6 pers. 27 pers.

Indéterminée 2 pers. 12 pers. 13 pers.
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Constitution des trois groupes majeurs



Groupes majeurs et variantes
Hommes Femmes Statut 

social

Variantes

Groupe 1 Inkyo «retraité»

Isha «docteur»

Kikaku dit «maître»

Namayoi samourai»,

etc.

Oyasu,Otatsu

«épouses de

commerçants»,

etc.

Élevé

Bas

-nu et -ai

prédominantes

Groupe 2 Mudanosuke,

Tobihachi «hommes

débauchés»

Bantô «commis»,

etc.

Okako, Osami

«geishas», etc.

-nê et -ai

prédominantes

Groupe 3 Yukumi

«serveur de bain»

Isami,Teppôsaku

«hommes

débauchés», etc.

Omaru «bonne»

Oshita, Otobi

«filles publiques»

Otai «serveuse», etc.

-nê et -ê

prédominantes
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Variation pragmatique chez les 

locuteurs

Pourcentage d’utilisation de «-ê» dans les trois groupes
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Réponse à la question

 On peut étudier la langue parlée du siècle 

passé comme la langue actuelle

 On peut même faire une analyse 

variationnelle de langue parlée dans les 

textes écrits

56



Pour conclure
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Au bout de ce long voyage intellectuel:

- Pour réaliser l’analyse linguistique de la variation des formes

dans les textes de siècles passés:

Disponibilité de divers paramètres analytiques:

philologie et scriptologie médiévales, dialectologie,

phonétique historique et sociolinguistique, etc.

- Pour se render compte de phénomènes dans leur ampleur et

profondeur:

Approche combinée de la linguistique du corpus et de la

méthode statistique
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